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- 89 Latin texts with 92 English translations, from Perseus - EXISHNE TOOIS Tor Latin morphological tagging are o - Important to consider the source language
. accurate enough on rarer forms ,
Project - If you only analyze target verbs, you won’t capture source

- Sentence alignment is ideal, but difficult
- Automatically aligned paragraphs have more content
overlap than sentences
- Few datasets for training Latin word alighment models

verbs translated to non-verbs

- Morphological differences between source and target
languages can directly impact measures of power and
agency

- 23,534 Latin paragraphs; 25,628 English
- ~62 Latin tokens per paragraph; ~106 English



